
Δ)  Οὐ μὴν αλλά 

Μελετώντας τη σημασία   της φράσης αυτής στο  προηγούμενο κείμενο, 

αλλά και στα  παραδείγματα  που ακολουθούν, να  αποδώσετε με 

ισοδύναμες εκφράσεις τη συγκεκριμένη φράση   και να εξηγήσετε τη  

λειτουργία της στον αρχαίο λόγο. 

 

Παραδείγματα (Η μετάφραση των κειμένων που ακολουθούν είναι του Στάθη 

Παπακωνσταντίνου) 

Ὑπὲρ ὧν πολὺν ἤδη χρόνον γιγνομένων οὔτε πόλις οὐδεμία τῶν 

προεστάναι τῶν Ἑλλήνων ἀξιουσῶν ἠγανάκτησεν, οὔτ᾽ ἀνὴρ τῶν 

πρωτευόντων οὐδεὶς βαρέως ἤνεγκε, πλὴν ὁ σὸς πατήρ· μόνος γὰρ 

Ἀγησίλαος ὧν ἡμεῖς ἴσμεν ἐπιθυμῶν ἅπαντα τὸν χρόνον διετέλεσεν τοὺς 

μὲν Ἕλληνας ἐλευθερῶσαι, πρὸς δὲ τοὺς βαρβάρους πόλεμον ἐξενεγκεῖν. 

Οὐ μὴν ἀλλὰ κἀκεῖνος ἑνὸς πράγματος διήμαρτεν. Ισοκράτη «΄Προς 

Αρχίδαμον», 11 

[Για όσα, λοιπόν, αν και γίνονταν ήδη για χρόνια πολλά, ούτε κάποια  πόλη από εκείνες που είχαν 

την αξίωση να είναι επικεφαλής των Ελλήνων, ούτε κάποιος άντρας από αυτούς που υπερέχουν 

αισθητά αγανάκτησε, παρά μόνο ο δικό σου πατέρας. Εξ όσων εμείς  γνωρίζουμε  ο Αγησίλαος 

μόνο πέρασε τη ζωή του  με τον καημό να απελευθερώσει τους Έλληνες  και να ξεσηκώσει  πόλεμο  

ενάντια στους βαρβάρους. Ωστόσο όμως  κι εκείνος σε ένα πράγμα έπεσε έξω] 

Περὶ μὲν οὖν τῆς κτήσεως ἔνεστι μὲν ἴσως πλείω τούτων εἰπεῖν, οὐ μὴν 

ἀλλὰ καὶ ταῦθ᾽ ἱκανῶς εἰρῆσθαι νομίζω Ισοκράτη «Αρχίδαμος», 33,4-6 

[Για την μεν απόκτηση, λοιπόν, ίσως να υπήρχε η δυνατότητα να ειπωθούν περισσότερα, ωστόσο 

όμως νομίζω ότι και όσα ειπώθηκαν αρκετά είναι]. 

Διὸ καὶ τὸν γράψαντα περὶ τῆς Ἑλένης ἐπαινῶ μάλιστα τῶν εὖ λέγειν τι 

βουληθέντων, ὅτι περὶ τοιαύτης ἐμνήσθη γυναικὸς ἣ καὶ τῷ γένει καὶ τῷ 

κάλλει καὶ τῇ δόξῃ πολὺ διήνεγκεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῦτον μικρόν τι 

παρέλαθεν· φησὶ μὲν γὰρ ἐγκώμιον γεγραφέναι περὶ αὐτῆς, τυγχάνει δ᾽ 

ἀπολογίαν εἰρηκὼς ὑπὲρ τῶν ἐκείνῃ πεπραγμένων. Ίσοκράτη  «Ελζνης 

εγκώμιο», 14,1-7 

[Για το λόγο αυτό και επαινώ  κυρίως από αυτούς  που θέλησαν να εγκωμιάσουν κάτι εκείνον που 

έγραψε για την Ελένη, γιατί έκανε μνεία για μια τέτοια γυναίκα που και στην καταγωγή και στην 

ομορφιά και στη φήμη πολύ ανώτερη ήταν. Ωστόσο όμως και αυτού, του ξέφυγε κάτι μικρό. Ενώ, 

δηλαδή, ισχυρίζεται ότι έχει γράψει ένα εγκώμιο γι αυτή, ουσιαστικά όμως αναλώνεται σε μια 

απολογία για όσα εκείνη έκανε]  



Το παρακάτω απόσπασμα να το μεταφράσετε  

Ἔστι μὲν οὖν χαλεπόν, ὦ ἄνδρες, πρὸς παρασκευὰς λόγων καὶ μάρτυρας 

οὐ τἀληθῆ μαρτυροῦντας εἰς ἀγῶνα καθίστασθαι περὶ τηλικούτων, 

παντάπασιν ἀπείρως ἔχοντα δικαστηρίων· οὐ μὴν ἀλλὰ πολλὰς ἐλπίδας 

ἔχω καὶ παρ᾽ ὑμῶν τεύξεσθαι τῶν δικαίων …    Ισαίος, «De Cirone».5 

Απάντηση: 

 

Είναι βέβαια  δύσκολο, άντρες, στις παρασκευές  λόγων και  σε μάρτυρες 

που ψευδομαρτυρούν  να εισέλθουν σε αγώνα για τόσο μεγάλους στόχους, 

που τα δικαστήρια είναι τελείως άπειρα. Ωστόσο  όμως έχω πολλές 

ελπίδες και σας να επικρατήσουν τα δίκαια.  

 

 

{ΓΟΡ.} Εἰσὶ μέν, ὦ ώκρατες, ἔνιαι τῶν ἀποκρίσεων ἀναγκαῖαι διὰ μακρῶν 

τοὺς λόγους ποιεῖσθαι· οὐ μὴν ἀλλὰ πειράσομαί γε ὡς διὰ βραχυτάτων. 

καὶ γὰρ αὖ καὶ τοῦτο ἕν ἐστιν ὧν φημι, μηδένα ἂν ἐν βραχυτέροις ἐμοῦ τὰ 

αὐτὰ εἰπεῖν.              Πλάτωνα «Γοργίας», 449 

ωκράτη, κάποιες απαντήσεις είναι ανάγκη να είναι εκτενείς. Ωστόσο  όμως, θα προσπαθήσω να 

απαντήσω με τη μέγιστη δυνατή συντομία. Άλλωστε  είναι κι αυτό ένα  από τα σημεία στα οποία 

ισχυρίζομαι ότι  υπερέχω ,  ότι δηλαδή κανείς δεν θα μπορούσε να πει τα ίδια νοήματα με 

συντομότερο λόγο από μένα. 

 

Απάντηση 

Με βάση τα  παραδείγματα φαίνεται ότι αυτή η φράση σημαίνει: 

 ωστόσο όμως, 

 αλλά παρόλα αυτά, 

 πέραν τούτου 

 εκτός των άλλων 

Η λειτουργία της συγκεκριμένης φράσης  στο λόγο είναι να ενώνει ομαλά τα 

επόμενα με τα προηγούμενα και να δείχνει ότι αυτά είναι είτε σε αντίθεση 

είτε επιπλέον στοιχεία που ενισχύουν την αρχική επιχειρηματολογία.. 

 


